


Mit der kraftvollen Präsenz der Berge und einer Aura des

Aussergewöhnlichen hat Mutter Natur schon immer die

Richtung vorgegeben. Wasser in all seinen vielfältigen

Erscheinungsformen besitzt eine heilende und entspannende

Wirkung. Ebenso vermittelt der Granit, welcher im SPA

verbaut ist, eine Einladung an Geist und Körper kurz

innezuhalten und sich der Notwendigkeit der Entspannung

bewusst zu werden. Wenn wir die Natur des Engadins in uns

aufnehmen, wird diese natürliche Symbiose zur Umarmung

und verwandelt unseren Spa in eine Oase, die Frieden und

Harmonie ausstrahlt. Ganz gleich, ob Sie achtsam oder

unbeschwert, dynamisch oder ruhig sind, es gibt stets etwas,

das zu Ihnen passt. Unsere von den Elementen inspirierten

Behandlungen helfen Ihnen dabei, Geist, Körper und Seele ins

Gleichgewicht zu bringen. Mit den stillen Gewässern und

majestätischen Bergen war es nie einfacher, die Verbindung

zwischen Geist und Körper wiederzuentdecken.

With the powerful presence of the mountains and an aura of the

extraordinary, Mother Nature has always led the way. Water in all

its many forms has a healing and relaxing effect. Similarly, the

granite used in the SPA is an invitation to the mind and body to

pause for a moment and become aware of the need to relax.

When we take in the nature of the Engadin, this natural

symbiosis becomes an embrace and transforms our spa into an

oasis that radiates peace and harmony. Whether you are mindful

or carefree, dynamic or calm, there is always something to suit

you. Our treatments inspired by the elements help you to

balance mind, body and soul. With tranquil waters and majestic

mountains, rediscovering the connection between mind and

body has never been easier.





BELLEFONTAINE

The unparalleled luxury of Bellefontaine opens
the doors to iconic treatments for a clientele
looking for excellence and results. Made in
Switzerland, all of the products contain natural
and precious ingredients from the Alps and the
most cutting-edge discoveries in
biotechnology. The main aim is to fight against
soft inflammation, one of the main causes of
skin aging, through the creation of a unique and
revolutionary complex: EDELGEN® which is
cultivated from the legendary Edelweiss flower
of Switzerland.

Der unvergleichliche Luxus von Bellefontaine
öffnet die Türen für ikonische Behandlungen für
eine Kundschaft, die nach Exzellenz und
Ergebnissen sucht. Alle Produkte werden in der
Schweiz hergestellt und enthalten natürliche
und wertvolle Inhaltsstoffe aus den Alpen sowie
die neuesten Erkenntnisse der Biotechnologie.
Das Hauptziel ist die Bekämpfung sanfter
Entzündungen, einer der Hauptursachen für die
Hautalterung, durch die Schaffung eines
einzigartigen und revolutionären Komplexes:
EDELGEN®, das aus der legendären
Edelweissblume der Schweiz gewonnen wird.

A SYNERGETIC BRIDGE BETWEEN
SCIENCE AND NATURE

EINE SYNERGETISCHE BRÜCKE
ZWISCHEN WISSENSCHAFT UND NATUR

BYNACHT

A holistic approach when it comes to beautiful
skin. Scientific studies have shown that sleep,
relaxation and well-being play a key role. That is
why BYNACHT® combines outstanding, highly
effective home care products with sleep and
relaxation-enhancing aromatherapeutic balms
and oils. Beautiful skin is never just about skin.
Discover the science of beauty sleep!

Ein ganzheitlicher Ansatz, wenn es um schöne
Haut geht. Wissenschaftliche Studien haben
gezeigt, dass Schlaf, Entspannung und
Wohlbefinden eine wichtige Rolle spielen.
Deshalb kombiniert BYNACHT® hervorragende,
hochwirksame Pflegeprodukte mit schlaf- und
entspannungsfördernden
aromatherapeutischen Balsamen und Ölen.
Schöne Haut ist nicht nur eine Frage der Haut.
Entdecken Sie die Wissenschaft des
Schönheitsschlafs!

BORN OUT OF SLEEPLESS NIGHTSGEBOREN IN SCHLAFLOSEN NÄCHTEN

LA BIOSTHÉTIQUE

Beauty is not just external. It is everything: what
you do and how you do it. Beauty lies in the
material you use, as well as in the way you treat
those who use it. True beauty is the shape of
things to come when you make the right
decisions. It is a philosophy. It is a culture. At La
Biosthétique they call it The Culture Of Total
Beauty.

Schönheit ist nicht nur äusserlich. Sie ist alles:
was man tut und wie man es tut. Schönheit liegt
in dem Material, das Sie verwenden, und in der
Art und Weise, wie Sie diejenigen behandeln, die
es verwenden. Wahre Schönheit ist die Form der
Dinge, die kommen, wenn man die richtigen
Entscheidungen trifft. Sie ist eine Philosophie.
Sie ist eine Kultur. Bei La Biosthétique nennen
sie es die Kultur der totalen Schönheit.

THE CULTURE OF TOTAL BEAUTYDIE KULTUR DER TOTALEN SCHÖNHEIT



MYBLEND

By combining cutting-edge technology, ultra-
sensory care, and nutritional supplements with
tailor-made spa treatments, MYBLEND offers
an experience that transcends traditional
beauty, focusing on optimal skin health and
well-being. The core pillars work in synergy,
challenging the future of skincare with a
commitment to quality, efficacy, and safety,
resulting in stronger, healthier, and more
radiant skin.

Durch die Kombination von Spitzentechnologie,
ultrasensorischer Pflege und Nahrungs-
ergänzungsmitteln mit massgeschneiderten
Spa-Behandlungen bietet MYBLEND ein
Erlebnis, das über die traditionelle Schönheit
hinausgeht und sich auf die optimale Gesund-
heit und das Wohlbefinden der Haut
konzentriert. Die Kernsäulen arbeiten
synergetisch zusammen und fordern die
Zukunft der Hautpflege mit einer Verpflichtung
zu Qualität, Wirksamkeit und Sicherheit heraus,
was zu einer stärkeren, gesünderen und
strahlenderen Haut führt.

CHALLENGE THE FUTURE OF YOUR
SKIN

FORDERN SIE DIE ZUKUNFT IHRER HAUT
HERAUS

EPONÉ 
eponé is a journey through the world and to
yourself. Elegant and simple, sophisticated and
natural. Beneficial diversity of the most valuable
plant-based active ingredients blended into a
unique care experience. Finest oils, extracts
and essences that help body and soul to
blossom anew. Inspired by traditional curative
knowledge and well-being rituals from around
the world, eponé products and treatments
create a holistic spa experience.

eponé ist eine Reise durch die Welt und zu sich
selbst. Elegant und schlicht, anspruchsvoll und
natürlich. Wohltuende Vielfalt der wertvollsten
pflanzlichen Wirkstoffe zu einem einzigartigen
Pflegeerlebnis vereint. Feinste Öle, Extrakte und
Essenzen, die Körper und Seele zu neuer Blüte
verhelfen. Inspiriert von traditionellem
Heilwissen und Wohlfühlritualen aus aller Welt,
schaffen eponé Produkte und Behandlungen ein
ganzheitliches Spa-Erlebnis.

INSPIRED BY WATERVOM WASSER INSPIRIERT



EX NIHILO 
EX NIHILO is a Parisian fragrance house
founded in 2013 by a young trio from Paris as
an alternative to stereotyped luxury products,
an alternative to mass personalization. Inspired
by both the creative Avant-Garde and the
French spirit of pure refinement, EX NIHILO
aims to express its own conception of
personalized luxury in all its forms bringing to
the fore the pinnacle of know-how and the
most splendid raw materials in perfumery. 

EX NIHILO ist ein Pariser Parfümhaus, das 2013
von einem jungen Trio aus Paris als Alternative
zu stereotypen Luxusprodukten und als
Alternative zur Massenpersonalisierung
gegründet wurde. Inspiriert von der kreativen
Avantgarde und dem französischen Geist der
reinen Raffinesse, will EX NIHILO seine eigene
Vorstellung von personalisiertem Luxus in all
seinen Formen zum Ausdruck bringen, indem es
die Spitze des Know-hows und die prächtigsten
Rohstoffe der Parfümerie in den Vordergrund
stellt. 

CREATED OUT OF NOTHINGAUS DEM NICHTS GESCHAFFEN

THOMAS DE MONACO 

The perfumes of Thomas De Monaco are
designed for the here and now, and one can
feel the freedom of creation. All fragrances are
produced in his own manufacture in an ancient
building constructed by Gustave Eiffel. A
heritage full of artistic independence, poetic,
emotional, and authenticm, intended for
sustainable luxury.

Die Parfums von Thomas De Monaco sind für
das Hier und Jetzt konzipiert, und man kann die
Freiheit der Kreation spüren. Alle Düfte werden
in seiner eigenen Manufaktur in einem alten
Gebäude von Gustave Eiffel hergestellt. Ein Erbe
voller künstlerischer Unabhängigkeit, poetisch,
emotional und authentisch, das für nachhaltigen
Luxus bestimmt ist.

RAW MATERIALS AND CONTEMPORARY
MOLECULES

ROHE MATERIALIEN UND MODERNE
MOLEKÜLE

MAISON NOIR

Maison Noir has created a fictional place in the
form of a townhouse where reality and
imagination merge. The house could stand in
almost any city around the globe and is your
entrance to their unique worlds of scent.

Maison Noir hat für Sie einen fiktiven Ort in
Form eines Stadthauses geschaffen, in dem
Realität und Fantasie miteinander
verschmelzen. Das Haus könnte in fast jeder
Stadt rund um den Globus stehen und ist Ihr
Eingang zu ihren einzigartigen Duftwelten.

THE GATEWAY TO OLFACTIVE
JOURNEYS

DAS TOR ZU OLFAKTORISCHEN REISEN



MASSAGES



RELAX MASSAGE

Banish the stress. Give your body the care it deserves!

Vertreiben Sie den Stress. Gönnen Sie Ihrem Körper
die Pflege, die er verdient!

25 min | CHF 110
50 min | CHF 190
80 min | CHF 240

DEEP TISSUE MASSAGE

Relieve your muscles soreness and enhance your
flexibility.

Lindern Sie Ihren Muskelkater und verbessern Sie
Ihre Beweglichkeit. 25 min | CHF 130

50 min | CHF 210
80 min | CHF 260

LYMPHATIC DRAINAGE

A gentle, therapeutic treatment that enhances your
body’s natural detoxification. With light, rhythmic
strokes, it stimulates the lymphatic system to promote
toxin removal and reduce fluid retention.

Eine sanfte, therapeutische Behandlung, die die
natürliche Entgiftung des Körpers fördert. Mit
leichten, rhythmischen Streichungen wird das
Lymphsystem stimuliert, um den Abtransport von
Giftstoffen zu fördern und Flüssigkeits-
ansammlungen zu reduzieren.

50 min | CHF 200
80 min | CHF 250

HOT STONE MASSAGE

To promote serenity, warm stones are placed on the
chakras and massaged over the body. This ritual will
help you discover the healing power of the stones,
which are known for their energising properties and
give you a calming and relaxing experience.

Um Gelassenheit zu fördern, werden warme Steine
auf die Chakren gelegt und über den Körper
massiert. Dieses Ritual wird Ihnen helfen, die
heilende Kraft der Steine zu entdecken, die für Ihre
energetisierenden Eigenschaften bekannt sind und
Ihnen eine beruhigende und entspannende
Erfahrung schenken.

50 min | CHF 210
80 min | CHF 260

AYURVEDIC MASSAGE

This traditional massage from the Indian healing art of
Ayurveda combines gentle strokes with warm,
individually tailored herbal oils. It promotes relaxation,
relieves tension, and restores inner balance. Perfect for
stress relief, detoxification, and revitalizing body and
mind.

Diese traditionelle Massage aus der indischen
Heilkunst Ayurveda kombiniert sanfte Streichungen
mit warmen, individuell abgestimmten Kräuterölen.
Sie fördert die Entspannung, löst Verspannungen
und bringt die innere Energie ins Gleichgewicht.
Ideal zur Stressreduktion, Entgiftung und Stärkung
von Körper und Geist.

50 min | CHF 210



FOOT REFLEXOLOGY (THE THAI WAY)

Banish the stress. Give your feet the care they deserve!

Vertreiben Sie den Stress. Gönnen Sie Ihren Füssen
die Pflege, die sie verdienen!

30 min | CHF 110

FACE MASSAGE (GUA SHA)

Promotes blood circulation and relieves tension in the
facial muscles. The lymphatic system is also
stimulated, resulting in improved and radiant skin. 

Fördert die Durchblutung und löst Spannungen der
Gesichtsmuskulatur. Zudem wird das Lymphsystem
stimuliert, was zu einer verbesserten und
strahlenden Haut führt. 

50 min | CHF 190

SCULPTING FACE TREATMENT

Revitalise your facial features and improve the
structure of the upper layer of facial skin. This
treatment increases the elasticity of the skin cells,
creating a rejuvenated complexion. 

Beleben Sie Ihre Gesichtszüge und verbessern Sie
die Struktur der oberen Gesichtshautschicht. Mit
dieser Behandlung erhöhen Sie die Elastizität der
Hautzellen, wodurch ein verjüngtes Hautbild
geschaffen wird. 

50 min | CHF 190

PREGNANCY MASSAGE

This gentle massage alleviates common pregnancy
discomforts like back pain and fatigue. Performed in a
safe, side-lying position with supportive cushions, it
promotes relaxation, improves circulation, and
enhances overall well-being for both mother and baby.

Diese sanfte Massage lindert häufige Schwanger-
schaftsbeschwerden wie Rückenschmerzen und
Müdigkeit. Sie wird in sicherer Seitenlage mit
stützenden Kissen durchgeführt, fördert die
Entspannung, verbessert die Durchblutung und
steigert das allgemeine Wohlbefinden von Mutter
und Baby.

50 min | CHF 190
80 min | CHF 240



BODY TREATMENTS



FIRMING LEG TREATMENT

Traditional healing methods, mechanical stimulation
and selected herbal ingredients are combined to
deeply nourish tired and heavy legs, leaving them
refreshed and light. Excess skin cells are gently
removed, leaving a soft and supple texture. This
treatment stimulates lymphatic flow and activates
microcirculation for easy detoxification and smooth,
toned skin.

Traditionelle Heilmethoden, mechanische
Stimulation und ausgewählte pflanzliche
Inhaltsstoffe werden kombiniert, um müde und
schwere Beine tiefgehend zu pflegen und sie
erfrischt und leicht zu hinterlassen. Überschüssige
Hautzellen werden sanft entfernt, wodurch eine
weiche und geschmeidige Textur entsteht. Diese
Behandlung regt den Lymphfluss an und aktiviert
die Mikrozirkulation für eine leichte Entgiftung und
eine glatte, gestraffte Haut.

45 min | CHF 140

NOURISHING BODY WRAP

A gentle and nourishing skincare experience with
fortifying ingredients that meet the needs of even the
most sensitive skin. Moisturising aloe vera juice and
cucumber extract form the basis, resulting in an
incomparably silky and smooth skin texture. 

Eine sanfte und nährende Pflegeerfahrung mit
stärkenden Inhaltsstoffen, die den Bedürfnissen
selbst der empfindlichsten Haut gerecht werden.
Die Basis bildet feuchtigkeitsspendender Aloe Vera
Saft und Gurkenextrakt, wovon das Ergebnis eine
unvergleichlich seidige und geschmeidige Textur
der Haut ist. 

45 min | CHF 140

INTENSE FULL BODY SCRUB

This invigorating full-body scrub is a holistic experience
that combines traditional massage with revitalising skin
care. This versatile treatment offers four different
intensity levels, all utilising natural exfoliating
substances from different cultures around the world.
As you go deeper into this healing massage, blood
circulation and cell regeneration are actively
stimulated, allowing the mind to completely relax.

Dieses belebende Ganzkörperpeeling ist ein
ganzheitliches Erlebnis, das traditionelle Massage
mit revitalisierender Hautpflege kombiniert. Diese
vielseitige Behandlung bietet vier verschiedene
Intensitätsstufen, die alle natürliche Peeling-
Substanzen aus verschiedenen Kulturen der Welt
verwenden. Während man sich tiefer in diese
heilende Massage hineinbegibt, werden die
Blutzirkulation und die Zellregeneration aktiv
angeregt, was zur Folge hat, dass der Geist
vollkommen entspannen kann.

45 min | CHF 140



A GRACEFUL ESCAPE TO ST. MORITZ

After a day on the slopes or after a hike in the
mountains, you will be enriched with our perfectly
selected ‘wellness time-out’, which will give you an
overall luxurious feeling. Start your journey with a body
scrub blended with edelweiss and jojoba oil to leave
your skin silky smooth. Immerse yourself in another
world with a relaxing body oil and end the journey with
a regenerating facial massage and a luxurious
Cellstemine mask.

Nach einem Tag auf den Pisten oder nach einer
Wanderung in den Bergen, werden Sie mit unserer
perfekt ausgewählten “Wohlfühlauszeit” bereichert,
die Ihnen ein insgesamt luxuriöses Gefühl verleiht.
Beginnen Sie Ihre Reise mit einem Körperpeeling,
das mit Edelweiss und Jojobaöl vermischt ist und
Ihre Haut seidig glatt werden lässt. Tauchen Sie mit
einem entspannenden Körperöl in eine andere Welt
ein und beenden Sie die Reise mit einer
regenerierenden Gesichtsmassage und einer
luxuriösen Cellstemine-Maske.

120 min | CHF 400

FLY ME TO ST. MORITZ

Inspired by nature and designed for you. Influenced by
the serenity of the Swiss lakes and enriched with Swiss
caviar, the delicate application of the melting caviar
balm is a real treat for the senses. The skin appears
firmer and more toned with an intense feeling of
suppleness. Allow yourself to relax and relieve stress. 

Von der Natur inspiriert und für Sie entworfen.
Beeinflusst von der Gelassenheit der Schweizer
Seen und angereichert mit Schweizer Kaviar, ist die
zarte Anwendung des schmelzenden Kaviar-
Balsams ein wahrer Genuss für die Sinne. Die Haut
wirkt gestärkter und straffer mit einem intensiven
Gefühl von Geschmeidigkeit. Erlauben Sie sich zu
entspannen und Stress abzubauen. 

60 min | CHF 280



FACIALS



PEELING EXPRESS 

A sensory experience consisting of a powerful blend of
four fruit acids specially developed to effectively
exfoliate and renew your skin. With its high
concentration of BHA (beta hydroxy acid) and AHA
(alpha hydroxy acid), it smoothes, soothes and
balances the skin. The skin is like new, its even texture
is restored.

Ein sinnliches Erlebnis, das aus einer
leistungsstarken Mischung von vier Fruchtsäuren
besteht, die speziell für ein effektives Peeling und
die Erneuerung Ihrer Haut entwickelt wurden. Mit
seiner hohen Konzentration an BHA (Beta
Hydroxysäure) und AHA (Alphahydroxysäure)
glättet es die Haut, beruhigt sie und gleicht sie aus.
Die Haut ist wie neu, ihre gleichmäßige Textur wird
wiederhergestellt.

20 min | CHF 95

MY EXPRESS TOUCH
with CELLSYNERGY or LED MASK

Visible results in the shortest possible time in
combination with powerful technology that is always
customised and targeted. This thirty-minute treatment
begins with a gentle cleansing to prepare your skin.
You can then choose between a more sensory
treatment, combining a massage with the regenerating
power of the LED mask, or a treatment centred on the
technology of the CellSynergy device.

Sichtbare Ergebnisse in kürzester Zeit in
Kombination mit einer leistungsstarken
Technologie, die stets massgeschneidert und
zielgerichtet ist. Diese dreissigminütige Behandlung
beginnt mit einer sanften Reinigung, um Ihre Haut
vorzubereiten. Danach können Sie zwischen einer
eher sensorischen Behandlung wählen, bei der eine
Massage mit der regenerierenden Kraft der LED-
Maske kombiniert wird, oder einer Behandlung, bei
der die Technologie des CellSynergy-Geräts im
Mittelpunkt steht.

30 min | CHF 130

Fünfzehn Minuten nach dem Auftragen wird die
Behandlung sanft abgespült und von einer LED-
Maskenbehandlung gefolgt, um die Wirkung zu
maximieren.

Fifteen minutes after being applied, the treatment is
gently rinsed off and followed by a LED mask session
to maximise its effects. 30 min | CHF 115

add on:



MY ESSENTIAL TOUCH with CELLSYNERGY 

A complete anti-ageing treatment to revitalise and
resculpt the face. The technologies offered by the
CellSynergy device are combined with manual
techniques to lift, firm and sculpt the face.

Eine komplette Anti-Aging-Behandlung zur
Revitalisierung und Neuformung des Gesichts. Die
Technologien des CellSynergy-Geräts werden mit
manuellen Techniken kombiniert, um das Gesicht zu
straffen, zu festigen und zu formen.

60 min | CHF 240

MY EXPERT TOUCH
with CELLSYNERGY and LED MASK

A perfect blend of beauty, well-being and results – total
osmosis between the myBlend touch, targeted
technologies and the choice of tailor-made Derma
formulas. The result on the skin is spectacular; the
promise of harmony between body and mind is total.

Eine perfekte Mischung aus Schönheit,
Wohlbefinden und Ergebnissen - eine totale
Osmose zwischen dem myBlend Touch, gezielten
Technologien und der Auswahl an
massgeschneiderten Derma-Formeln. Das Ergebnis
auf der Haut ist spektakulär; das Versprechen der
Harmonie zwischen Körper und Geist ist
vollkommen.

90 min | CHF 310

SIGNATURE 24K 

Combined with the most outstanding BYNACHT® anti-
age miracle weapons, the result is a treatment that will
not only rejuvenate your skin to its deepest layers, but
also your body and mind. A “3D effect“ by
simultaneously firming, lifting and recontouring the skin
while you sleep. 

Kombiniert mit den herausragenden BYNACHT®
Anti-Age-Wunderwaffen ist das Ergebnis eine
Behandlung, die nicht nur Ihre Haut bis in die
tiefsten Schichten verjüngt, sondern auch Ihren
Körper und Geist. Ein „3D-Effekt“ durch
gleichzeitige Straffung, Lifting und Rekonturierung
der Haut im Schlaf. 

60 min | CHF 290



PRECIOUS CELLSTEMINE 

Highly selected stem cells of Edelweiss, Argan and
Alpine Rose, have a direct effect on the skin by
preserving youth capital. Facial contours are reshaped
because of a stimulating and detoxifying face
massage. Cold plasma technology will restructure and
regenerate the epidermis for an optimised rejuvenating
effect. Skin appears renewed, rehydrated and
plumbed.

Hochselektierte Stammzellen von Edelweiss, Argan
und Alpenrose wirken direkt auf die Haut ein, indem
sie das Jugendkapital bewahren. Die
Gesichtskonturen werden durch eine stimulierende
und entgiftende Gesichtsmassage neu geformt. Die
Technologie des kalten Plasmas restrukturiert und
regeneriert die Epidermis für einen optimierten
Verjüngungseffekt. Die Haut erscheint erneuert,
rehydriert und aufgepolstert.

90 min | CHF 490

LUXURIOUS CAVIAR

An exclusive encapsulation of three Caviar extracts,
enriched with its precious oil. A high-tech treatment
that boosts the production of collagen and elastin and
at the same time reinforce the skin barrier against
external aggressions. The skin undergoes a
transformation, benefiting from the outstanding lifting
and firming Caviar properties. Features are supported,
tightened and toned. Sculptural face lifting massage,
combined with a cold plasma technology, will efface
lines and the depth of wrinkles. 

Eine exklusive Verkapselung von drei
Kaviarextrakten, angereichert mit seinem
wertvollen Öl. Eine High-Tech-Behandlung, die die
Produktion von Kollagen und Elastin ankurbelt und
gleichzeitig die Hautbarriere gegen äussere
Einflüsse stärkt. Die Haut erfährt eine Verwandlung
und profitiert von den hervorragenden straffenden
und festigenden Eigenschaften des Kaviars. Die
Gesichtszüge werden gestützt, gestrafft und
gefestigt. Die plastische Facelifting-Massage,
kombiniert mit einer kalten Plasmatechnologie,
mildert Linien und die Tiefe von Fältchen. 

90 min | CHF 590



BEAUTY TREATMENTS



MANICURE MAN/WOMAN
MANIKÜRE MANN/FRAU

40 min | CHF 100

MANICURE WITH NAIL POLISH
MANIKÜRE MIT NAGELLACK

60 min | CHF 120

NAIL POLISH CHANGE
NAGELLACK-WECHSEL

30 min | CHF 40

PEDICURE
PEDIKÜRE

60 min | CHF 110

PEDICURE WITH NAIL POLISH
PEDIKÜRE MIT NAGELLACK

75 min | CHF 130

NAGELPFLEGE | NAIL CARE

SEMI PERMANENT MANICURE | PEDICURE 
SEMI-PERMANENTE MANIKÜRE | PEDIKÜRE 

90 min | CHF 100

UPPER LIP
OBERLIPPE

15 min | CHF 25

FOREARM
UNTERARM

15 min | CHF 45

ARM
ARM

30 min | CHF 70

CHEST/BACK
BRUST/RÜCKEN

15 min | CHF 80

BIKINI ZONE
BIKINI ZONE

30 min | CHF 80

HAARENTFERNUNG | EPILATION

LEG (FULL)
BEIN (GANZ)

45 min | CHF 110

LEG (HALF)
BEIN (HALB)

30 min | CHF 80

SOFT GLAM MAKE-UP
SOFT GLAM MAKE-UP

60 min | CHF 140

SCHMINKEN | MAKE-UP

LIFT, SHAPE AND TINTING
LIFTEN, FORMEN UND FÄRBEN

60 min | CHF 180

AUGENBRAUEN | EYEBROWS

WASHING AND BLOWDRY
WASCHEN UND FÖHNEN

60 min | CHF 90

HAARE | HAIR



DAY SPA PACKAGES



AUSZEIT ZUSAMMEN | TIME-OUT TOGETHER

Indulge in a serene escape designed for you and your
loved one. Enjoy exclusive access to our Private Spa
Suite for 3 hours, complete with a soothing whirlpool,
invigorating steam bath, and cozy relaxation areas.
Enhance your experience with two 50-minute
treatments tailored to your needs. Complement your
journey with tea, champagne, delectable snacks, and
fresh fruits. As a keepsake, receive a thoughtful gift to
remember your special time together.

Gönnen Sie sich eine entspannte Auszeit für sich
und Ihre Liebsten. Geniessen Sie 3 Stunden lang
exklusiven Zugang zu unserer Private Spa Suite, die
mit einem beruhigenden Whirlpool, einem
belebenden Dampfbad und gemütlichen
Ruhebereichen ausgestattet ist. Verbessern Sie Ihr
Erlebnis mit zwei 50-minütigen Behandlungen, die
auf Ihre Bedürfnisse zugeschnitten sind. Ergänzen
Sie Ihre Auszeit mit Tee, Champagner, köstlichen
Snacks und frischem Obst. Als Andenken erhalten
Sie ein Geschenk, das Sie an Ihre besondere Zeit zu
zweit erinnern wird.

3 h | CHF 750

EXTERNE GÄSTE | EXTERNAL GUESTS

You can also experience the relaxing atmosphere of
our spa as an external guest (subject to availability).

Erleben Sie die entspannende Atmosphäre unseres
Spas auch als externer Gast (nach Verfügbarkeit).

CHF 100
 mit Behandlung with treatment | CHF 50



DR. URSULA KRANEBURG



AESTHETIC TREATMENTS WITH BOTOX AND FILLER
ÄSTHETISCHE BEHANDLUNGEN MIT BOTOX UND FILLER

INJECTION LIPOLYSIS FOR DOUBLE CHINS, BENIGN FAT TUMOURS (LIPOMAS), BAGS UNDER THE
EYES AND SMALLER UNWANTED FAT DEPOSITS SUCH AS SADDLEBAGS

INJEKTIONSLIPOLYSE BEI DOPPELKINN, GUTARTIGEN FETTGESCHWÜLSTEN (LIPOME),
TRÄNENSÄCKE UND KLEINERE UNGEWÜNSCHTE FETTDEPOTS WIE REITERHOSEN

CELLULITE TREATMENT
CELLULITISBEHANDLUNG

MICRONEEDLING FOR ACNE
MIKRONEEDLING BEI AKNE

MEDICAL PEELINGS
MEDIZINISCHE PEELINGS

MINIMALINVASIVE BEHANDLUNG
MINIMALLY INVASIVE TREATMENT

SKINBOOSTER UND MESOTHERAPIE
SKINBOOSTER UND MESOTHERAPIE

RP (AUTOLOGOUS BLOOD THERAPY): SO-CALLED VAMPIRE LIFT FOR THE TREATMENT OF
WRINKLES AND SKIN REGENERATION

RP (EIGENBLUTTHERAPIE): SOG. VAMPIR LIFT ZUR BEHANDLUNG VON FALTEN UND
REGENERATION DER HAUT

TREATMENT OF HAIR LOSS (ALOPECIA)
BEHANDLUNG VON HAARAUSFALL (ALOPEZIE)

NEUROLOGICAL BOTOX TREATMENT FOR MIGRAINES AND BRUXISM (TEETH GRINDING)
NEUROLOGISCHE BOTOXBEHANDLUNG BEI MIGRÄNE UND BRUXISMUS (ZÄHNEKNIRSCHEN)

BOTOX TREATMENT FOR INCREASED SWEATING (FOCAL HYPERHIDROSIS)
BOTOXBEHANDLUNG BEI VERMEHRTEN SCHWITZEN (FOKALEN HYPERHIDROSE)

PLASTISCHE CHIRURGIE
PLASTIC SURGERY

DERMATOSURGERY
DERMATOCHIRURGIE

SCAR CORRECTION
NARBENKORREKTUR

HOLISTISCHE MEDIZIN
HOLISTIC MEDICINE

SKIN ANALYSIS AND SKINCARE ADVICE
HAUTANALYSE UND HAUTPFLEGEBERATUNG

PERSONALISED SKINCARE PRODUCTS
PERSONIFIZIERTE HAUTPFLEGEPRODUKTE

VITAMIN DRIP AND HANG-OVER INFUSION
VITAMIN DRIP UND HANG-OVER INFUSION

INFUSION THERAPY TO PREVENT INFECTIONS AND STRENGTHEN THE IMMUNE SYSTEM
INFUSIONSTHERAPIE ZUR INFEKTPRÄVENTION UND STÄRKUNG DES IMMUNSYSTEMS

DETOX INFUSION, SPORTS INFUSION AND ANTI-AGEING INFUSION
DETOX-INFUSION, SPORT-INFUSION UND ANTI-AGING-INFUSION

MEDICAL SPORTS NUTRITION COUNSELLING FOR PROFESSIONAL AND RECREATIONAL ATHLETES
MEDIZINISCHE SPORTERNÄHRUNGSBERATUNG FÜR PROFI- UND FREIZEITSPORTLER

ORTHOMOLECULAR MEDICINE (MICRONUTRIENT THERAPY)
ORTHOMOLEKULARE MEDIZIN (MIKRONÄHRSTOFFTHERAPIE)

HOLISTIC COUNSELLING AND COACHING
GANZHEITLICHE BERATUNG UND COACHING



Diesen Winter setzen wir neue Massstäbe in Sachen Wellness und

Flexibilität: Wir freuen uns, eine Partnerschaft mit Ruuby einzugehen,

Londons erstem digitalen Beauty Concierge. Gemeinsam bieten wir

Ihnen massgeschneiderte Beauty- und Wellnessbehandlungen, die

perfekt zu Ihrem Aufenthalt passen – ob im eleganten Ambiente unseres

Spas oder direkt in Ihrem Zimmer.

Ruuby bringt ein Netzwerk von sorgfältig geprüften und erfahrenen

Beauty-Profis mit und garantiert erstklassige Behandlungen. Buchen Sie

Ihre Wunschservices einfach und bequem, und geniessen Sie höchste

Qualität, wann und wo Sie möchten. Vom entspannten Verwöhnmoment

bis hin zu besonderen Anlässen – mit Ruuby wird Ihr Aufenthalt im

GRACE LA MARGNA ST MORITZ zu einem ganzheitlichen Erlebnis.

This winter we are setting new standards in terms of wellness and flexibility:

we are delighted to be partnering with Ruuby, London's first digital beauty

concierge. Together we can offer you customised beauty and wellness

treatments that perfectly match your stay - whether in the elegant ambience

of our spa or directly in your room.

Ruuby brings with it a network of carefully vetted and experienced beauty

professionals and guarantees first-class treatments. Book your favourite

services easily and conveniently and enjoy the highest quality when and

where you want. From relaxing moments of pampering to special occasions -

with Ruuby, your stay at GRACE LA MARGNA ST MORITZ will be a holistic

experience.



Mit mehr als 10 Jahren Erfahrung und begeisterten
Kundenrezensionen ist Rianne eine hochqualifizierte
Massagetherapeutin, die dafür bekannt ist, dass sie
ihren Kunden das Gefühl gibt, entspannt, verjüngt und
voller positiver Energie zu sein. Sie ist die perfekte
Mischung aus Fachwissen, Professionalität und einer
warmen, einnehmenden Persönlichkeit. Rianne ist eine
der gefragtesten Therapeutinnen von Ruuby und wird
von vielen wegen ihrer aussergewöhnlichen Fähigkeiten
geschätzt.

With over 10 years of experience and rave reviews from
clients, Rianne is a highly skilled massage therapist who is
known for leaving her clients feeling relaxed, rejuvenated
and full of positive energy. She is the perfect blend of
expertise, professionalism and a warm, engaging
personality. Rianne is one of Ruuby's most sought-after
therapists and is valued by many for her exceptional skills.

Ash Kaur is a London-based registered aesthetician, make-
up artist and hairstylist with a BAHons in Business Studies.
Her impressive career spans over 30 countries where she
has worked as a professional make-up artist and hairstylist
at events and for high profile celebrity clients.

Ash is one of Ruuby's most sought-after stylists and is
regularly booked at L'Oréal headquarters. She also works
closely with well-known Bollywood celebrities and film
productions as well as prestigious luxury hotels such as The
Connaught, Nobu and Claridge's.

Ash is known for her attention to detail and personalised
approach. She takes the time to understand the individual
needs of each client to ensure they feel comfortable and
leave her home looking and feeling their best.

Ash Kaur ist eine in London ansässige registrierte
Ästhetikerin, Visagistin und Hairstylistin mit einem
BAHons in Business Studies. Ihre beeindruckende
Karriere erstreckt sich über mehr als 30 Länder, in denen
sie als professionelle Make-up-Künstlerin und
Hairstylistin auf Veranstaltungen und für hochkarätige
prominente Kunden gearbeitet hat.

Ash ist eine der begehrtesten Stylistinnen von Ruuby
und wird regelmässig in der L'Oréal-Zentrale gebucht.
Ausserdem arbeitet sie eng mit bekannten Bollywood-
Prominenten und Filmproduktionen sowie mit
angesehenen Luxushotels wie The Connaught, Nobu und
Claridge's zusammen.

Ash ist bekannt für ihre Liebe zum Detail und ihre
persönliche Herangehensweise. Sie nimmt sich die Zeit,
die individuellen Bedürfnisse jedes einzelnen Kunden zu
verstehen, um sicherzustellen, dass sie sich wohlfühlen
und ihr Haus mit dem besten Aussehen und Gefühl
verlassen.

WAXING, GESICHTSBEHANDLUNGEN, LYMPHDRAINAGE & TIEFENGEWEBSMASSAGE
WAXING, FACIALS, LYMPHATIC DRAINAGE & DEEP TISSUE MASSAGE

In St. Moritz: 16.12.2024 - 16.03.2025

RIANNE

ASH HAARE & MAKE-UP
HAIR & MAKE-UP

In St. Moritz: 27.12.2024 - 02.01.2025



Harriet Westmoreland, an internationally recognised nail
artist for A-list clientele, has established herself as a
prominent figure in the industry over the past decade with
an impressive portfolio that includes esteemed names such
as Zendaya, Emma Raducanu and Rosie Huntingdon-
Whiteley.

Her innovative approach to nail art has left a clear mark on
the red carpet and social media. Harriet's unique talent lies
in her reinterpretation of classic styles, such as her
transformative take on the iconic French manicure. The
results are modern, minimalist and flawlessly precise.

Harriet prides herself on her global influence, serving as a
global ambassador for The Gel Bottle, and her exceptional
skills have led to partnerships with renowned brands such
as Chanel, Augustinus Bader, Hermes and Miu Miu.

Harriet Westmoreland, eine international anerkannte
Nagelkünstlerin für die A-Liste-Kundschaft, hat sich in
den letzten zehn Jahren mit einem beeindruckenden
Portfolio, zu dem geschätzte Namen wie Zendaya, Emma
Raducanu und Rosie Huntingdon-Whiteley gehören, als
prominente Persönlichkeit in der Branche etabliert.

Ihre innovative Herangehensweise an die Nagelkunst hat
auf dem roten Teppich und in den sozialen Medien
deutliche Spuren hinterlassen. Harriets einzigartiges
Talent liegt in der Neuinterpretation klassischer Stile,
wie zum Beispiel ihre transformative Interpretation der
kultigen französischen Maniküre. Die Ergebnisse sind
modern, minimalistisch und makellos präzise.

Harriet ist stolz auf ihren globalen Einfluss und dient als
globale Botschafterin für The Gel Bottle, und ihre
aussergewöhnlichen Fähigkeiten haben zu
Partnerschaften mit renommierten Marken wie Chanel,
Augustinus Bader, Hermes und Miu Miu geführt.

In St. Moritz: 10.02.2025 - 17.02.2025

HARRIET NÄGEL
NAILS



SPA ETIQUETTE



HEALTH INFORMATION

Please advise us of any health conditions, allergies or injuries that could affect your treatment. During
your treatment, please do not hesitate to communicate any feeling of unpleasantness or discomfort. 

Bitte informieren Sie uns über alle gesundheitlichen Probleme, Allergien oder Verletzungen, die
Ihre Behandlung beeinträchtigen könnten. Bitte zögern Sie nicht, uns während Ihrer Behandlung
jedes Gefühl von Unbehagen oder Unwohlsein mitzuteilen. 

SCHEDULING AN APPOINTMENT 

To schedule an appointment for your perfect treatment, please contact our Spa reception team who
will be able to guide you to the right choice. To ensure your preferred time and service is available, we
recommend booking in advance. 

Um einen Termin für Ihre perfekte Behandlung zu vereinbaren, wenden Sie sich bitte an unser
Spa-Rezeptionsteam, das Sie bei der Auswahl der richtigen Behandlung beraten wird. Um
sicherzustellen, dass Ihre bevorzugte Zeit und Dienstleistung verfügbar ist, empfehlen wir Ihnen,
im Voraus zu buchen. 

SAFETY

Safety first. Any use of the facilities is at your own risk. Any injuries or accidents should be reported to
the Spa team as soon as possible. Please do not run, dive or engage in risky behavior.

Sicherheit geht vor. Die Nutzung der Einrichtungen erfolgt auf eigene Gefahr. Alle Verletzungen
oder Unfälle sollten dem Spa-Team so schnell wie möglich gemeldet werden. Bitte rennen Sie
nicht, tauchen Sie nicht und verhalten Sie sich nicht riskant.

SPA ATTIRE

You may arrive at the Spa wearing the bathrobe and slippers from your room or we can supply these
to you, upon arrival. Appropriate footwear is recommended for the Gym. The use of a swimming suit is
mandatory to use the swimming pool. Our sauna area as well as the steam room are recommended to
be textile free areas and are accessible for adults over the age of 16. Please make sure you use our
Spa towels particularly for sitting on the wooden benches. 

Sie können mit dem Bademantel und den Hausschuhen aus Ihrem Zimmer zum Spa kommen oder
wir können Ihnen diese bei Ihrer Ankunft zur Verfügung stellen. Für das Fitnessstudio wird
angemessenes Schuhwerk empfohlen. Für die Benutzung des Schwimmbads ist das Tragen
eines Badeanzugs obligatorisch. Unsere Saunalandschaft und das Dampfbad sind textilfreie
Bereiche und nur für Erwachsene über 16 Jahren zugänglich. Bitte benutzen Sie unsere Spa-
Handtücher, insbesondere zum Sitzen auf den Holzbänken. 

SPA ARRIVAL 

We kindly advise you to arrive at the Spa reception at least 15 minutes before your treatment to fill out
our medical history form and prepare yourself for the treatment. We kindly remind you that late
arrivals will not be able to receive a treatment extension. 

Wir bitten Sie, sich mindestens 15 Minuten vor Ihrer Behandlung an der Spa-Rezeption
einzufinden, um unser Anamneseformular auszufüllen und sich auf die Behandlung
vorzubereiten. Wir möchten Sie daran erinnern, dass bei verspätetem Eintreffen keine
Verlängerung der Behandlung möglich ist. 



PAYMENT

For hotel guests, all treatments can be charged to your room folio and will appear on your account at
the time of departure. Guests are welcome to pay by credit cards or cash if preferred. 

Bei Hotelgästen können alle Behandlungen über das Zimmerkonto abgerechnet werden und
werden bei der Abreise auf dem Konto erscheinen. Die Gäste können mit Kreditkarte oder bar
bezahlen, wenn sie dies wünschen. 

VALUABLES

We recommend that you leave all jewelry and valuables in your room. We kindly inform you that the
Spa will not be held responsible for the loss or damage of your personal belongings.

Wir empfehlen Ihnen, Schmuck und Wertsachen in Ihrem Zimmer zu lassen. Wir möchten Sie
darauf hinweisen, dass das Spa nicht für den Verlust oder die Beschädigung Ihrer persönlichen
Gegenstände verantwortlich gemacht werden kann.

CANCELLATION POLICY 

As a courtesy to other guests and our therapists, any cancellations must be made at least 24 hours
prior to your appointment time. Appointments cancelled with less than 24 hours notice, will be billed
50 % of the treatment cost. No shows or appointments cancelled with less than five hours notice, will
be billed 100 % of the treatment cost. 

Aus Gründen der Höflichkeit gegenüber anderen Gästen und unseren Therapeuten müssen
Absagen mindestens 24 Stunden vor Ihrem Termin erfolgen. Termine, die weniger als 24 Stunden
vorher abgesagt werden, werden mit 50 % der Behandlungskosten in Rechnung gestellt. Bei
Nichterscheinen oder Terminabsagen, die weniger als fünf Stunden im Voraus erfolgen, werden
100 % des Behandlungspreises in Rechnung gestellt. 

USAGE OF MOBILE PHONES

Our Spa is a sanctuary of peace and harmony, so please respect other quests privacy by maintaining
a low tone of voice and avoiding using mobile phones or cameras within the Spa. Mobile phones are
strictly forbidden in the sauna area. 

Unser Spa ist ein Ort des Friedens und der Harmonie. Bitte respektieren Sie die Privatsphäre der
anderen Gäste, indem Sie leise sprechen und keine Handys oder Kameras im Spa benutzen.
Mobiltelefone sind im Saunabereich strengstens verboten. 

SMOKING & DRINKING 

Smoking is absolutely not permitted in the Spa’s facilities. All beverages will be served by our staff in
plastic containers, glass is not allowed at any time in the Spa area.

Das Rauchen ist in den Spa-Einrichtungen absolut nicht gestattet. Alle Getränke werden von
unserem Personal in Plastikbehältern serviert, Glas ist im Spa-Bereich zu keiner Zeit erlaubt.

SWIMMINGPOOL 

Please note that the swimming pools are not always supervised. Jumping into the pools is not allowed.
Taking a shower before entering the swimming pools is mandatory 

Bitte beachten Sie, dass die Schwimmbecken nicht immer beaufsichtigt werden. Das Springen in
die Pools ist nicht erlaubt. Das Duschen vor dem Betreten der Schwimmbecken ist obligatorisch 

AGE REQUIREMENT

The minimum age for entry to our Spa facilities, is 16 years old. Young guests, under 16 must be
accompanied by a parent. Pool opening times for kids: 10 am - 6 pm. If you prefer other times with
your kids, please contact our Spa Reception.

Das Mindestalter für den Zutritt zu unseren Spa-Einrichtungen ist 16 Jahre alt. Junge Gäste
unter 16 Jahren müssen von einem Elternteil begleitet werden. Öffnungszeiten des Pools für
Kinder: 10 - 18 Uhr. Wenn Sie mit Ihren Kindern andere Zeiten bevorzugen, kontaktieren Sie bitte
unsere Spa-Rezeption.



GRACE ST. MORITZ GMBH 
VIA SERLAS 5

7500 ST. MORITZ 

SWITZERLAND

gracestmoritz.ch

spa@gracestmoritz.ch

+41 81 544 97 26


